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Аннотация
Единорожка Поли любит читать. Однажды она находит старую

книгу со страшной сказкой о злом колдуне и пропавшей тиаре.
А потом в волшебном зеркале появляется незнакомка и просит о
помощи. Поли и её друг филин Ух отправляются в путь, чтобы
найти Тиару и расколдовать королевство.
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Черёмушкина Светлана
Единорожка Поли
и волшебная тиара

 
Библиотека на Холме

 
В одном волшебном лесу жила единорожка по имени По-

ли. Поли очень любила читать. Её друг, филин Ух, жил в
старой библиотеке. Библиотека стояла на большом зелёном
холме, прямо внутри огромного дуба.

Однажды утром Поли отправилась в путь. Утро было ти-
хим. Поли шла по тропинке, и только лёгкий ветерок шеве-
лил её гриву. Листочки над головой дрожали и поблёскива-
ли, а где-то вдалеке куковала кукушка. С каждым шагом де-
ревья отступали, и наконец перед ней открылся холм. На его
вершине стоял огромный дуб. Он был таким громадным, что
его крона, казалось, подпирала небо. А облака неторопливо
проплывали прямо сквозь его ветви. Ветви дуба качались,
словно приглашая войти, а по морщинистому стволу пробе-
гали солнечные зайчики.

Поли медленно поднялась на холм. Она подошла к дереву
и постучала в большую дубовую дверь.— Тук-тук! — раз-
дался стук.



 
 
 

— Кто там? — послышался голос из-за двери.
— Это я, Ух! Поли! Открывай, давай! — произнесла По-

ли.
— О! Поли! — дверь приоткрылась. Крупная голова фи-

лина выглянула наружу. Маленькие круглые очки съехали на
его огромном, казалось бы, клюве. — Заходи. Я как раз на-
шёл несколько интересных книг.

Дверь открылась полностью, и большая птица отстрани-
лась.

— Ух ты! Уже несколько! — Поли с радостью вошла в ко-
ридор. Её окружали высокие полки с книгами. Они уходи-
ли высоко, прямо к тёмному потолку, где мерцало несколько
тусклых фонарей. А ближе к окну стоял большой стол, зава-
ленный бумагами и чернильницей. Рядом лежало несколько
больших перьев. Рядом со столом стояли мягкие пуфики.

Поли запрыгнула на один из них.— Так что ты нашёл ин-
тересного, Ух? — спросила Поли с нетерпением.

— Подожди немного, Поли, — начал Ух. — Мне надо
вспомнить, куда я положил эти книги.

Поли подпёрла копытцем мордочку и стала ждать. Ожида-
ние было самой скучной вещью на свете. Но Поли знала, что
её друг Ух всегда очень забывчив, поэтому надо было про-
сто подождать. Чтобы скоротать время, она принялась раз-
глядывать полки.

Между книгами, в углу, трудился маленький паучок —
он аккуратно плел свою серебряную паутину. Чуть выше она



 
 
 

заметила толстую книгу с медным замочком. Она была такой
пыльной, будто её не открывали целую вечность. А на столе,
рядом с чернильницей, лежало пёрышко — оно чуть пока-
чивалось от сквозняка, и Поли следила за ним, пока наверху
не раздался шорох крыльев.

Филин взмахнул крыльями, сел на лестницу и принялся
осматривать книжные полки. Лестница даже не скрипела.—
Нашёл! — послышалось сверху.

Книга с тяжёлым грохотом упала на стол, и пыль разлете-
лась по воздуху.

— Апчхи! — Поли чихнула с такой силой, что её розовые
копытца на секунду оторвались от пола. Она покачнулась на
пуфике, удержалась и, отфыркиваясь, спросила: — Где ты
нашёл такую пыльную книгу?

— В глубинах библиотеки. Я недавно наводил уборку, но
про эту полку совсем забыл, — виновато ответил он.

— Хоть бы протёр! — Поли продолжала чихать. Она
вздохнула. — Сейчас мы будем чихать, вместо того чтобы
читать!

— Ох! Точно! — Ух коснулся кончиком крыла своей го-
ловы. — Я совсем забыл! Подожди минуточку.

Ух принёс тряпочку и тщательно протёр книгу.— Теперь
лучше?

— Да. Намного лучше! — Поли бережно провела копыт-
цем по обложке и улыбнулась. Золотые узоры мягко поблёс-
кивали, а самоцветы отливали глубоким синим и зелёным —



 
 
 

как лесной ручей на закате. — Ну, посмотрим теперь, что
там.

Поли открыла первую страницу и углубилась в чтение.



 
 
 

 
Принц и Принцесса

 
А история, которую читала Поли, начиналась так...
Когда-то давным-давно, недалеко от самой высокой горы,

было древнее королевство, которым правили Король и Ко-
ролева. Когда у них появилась дочь, все праздновали этот
день. Но вдруг подул ветер и сдул огоньки свечей, а солнеч-
ные лучи скрылись за тучами. В зал вошёл злой колдун Мор-
ган. Его чёрная мантия сливалась с тенями. Он словно про-
плыл по коридору, остановился над люлькой и посмотрел на
Короля с Королевой.

— Вы забыли позвать меня на своё празднество, — начал
Морган.

— Мы вас и не звали, — ответил Король.
Морган лишь цокнул:
— Как непродуманно.
Он отошёл от люльки:
— Надеюсь, на этот раз вы будете более благоразумны.

Достигнув совершеннолетия, она выйдет за меня замуж, —
он сделал паузу, — иначе всё королевство превратится в ка-
менные руины, и все здесь тоже.

Как только стражники вынули мечи из ножен, Морган ис-
чез в тени замка. Холодный ветер продувал узкие окна.

— Что нам делать? — озаботилась Королева.
— Есть решение, — кто-то выкрикнул из толпы, — есть



 
 
 

Фейский лес. Там феи живут. Уж они наверняка знают, как
избежать этой напасти.

Отправился Король в лес фей и поведал им свою историю.
— Да, магия Моргана сильна, но не всесильна, — Принц

фей встал со своего трона. — Я могу дать спасение, но до-
быть ты мне должен хрустальный камень из ледяной пещеры.

Король переспросил, подняв брови:
— Хрустальный камень? Чем же не подойдёт другой?
— Он не простой, волшебный, — тот подлетел немного

ближе. — Но поторопись. Срок не вечен. К восемнадцати-
летию мы принесём этот спасительный дар.

Король лишь потянулся к своему мечу:
— Показывай, где этот камень!
И он пошёл за ним через высокую зимнюю гору. Всё бе-

лым-бело, ничего не видно. Когда он поднимался выше, на-
чалась сильная пурга.

— Ничего не видно, и я не знаю, как вернуться… — вы-
дохнул он с паром. — Да будь проклят тот, кто надоумил
меня идти к феям!

Присел он у сугроба и вдруг провалился сквозь снежную
пелену. Отряхнул лицо от снега — и вот… перед ним откры-
лась пещера. Она сияла ярче любых драгоценных камней.
Шёл Король, осматривая кристаллы. Что один, что другой
— сплошная красота. Но не видел он ничего похожего на то,
за чем пришёл. Кругом высились каменные громады, а впе-
реди, в воде, плавали толстые льдины. Король пригляделся:



 
 
 

лёд был прочным, но шатким. Ступишь не туда — и пере-
вернётся. Он прыгнул на одну — та качнулась и медленно
поплыла. Еле удержался. Тогда он перебрался на другую, и
так добрался до берега.

На берегу несколько кристаллов собрались в красивую ар-
ку, которая переливалась всеми цветами. Король прошёл че-
рез неё и увидел — блестящих камней тут ещё больше.

— Ох, как же мне найти тот самый? — Король смотрел
по сторонам.

Но видит он: посередине, на большой колонне, сияет,
словно солнце, камень.

— Неужто он тот самый?
Смотрит он вокруг и думает, как бы к камню подойти.

И тут видит, что некоторые кристаллы здесь похожи на сту-
пеньки. И взбирается Король, переступая осторожно, и вот
он наконец у цели. Камень перед ним. Пора возвращаться к
феям.

Приходит он к ним уставший. Принц фей принял камень
с улыбкой:

— Ты сделал всё, что мог. Отдыхай.
И вот прошло восемнадцать лет.
Похорошела принцесса. И тут на праздник пришли

несколько фей с подарком от Короля принцессе. Смотрит
принцесса, а там Тиара. Красивая такая. Прощебетали феи:

— Носи её, оберегай. Волшебная она. Никому в руки не
давай. Потеряешь — навсегда.



 
 
 

— Ох, какая красота! — примеряла на себя её принцесса.
— Но такую красоту я никому не потеряю и не отдам.

Праздник вновь прервал тёмный колдун Морган. Поднял-
ся ветер, похолодало всё вокруг, да и свечи уже все погасли.

— Ну что? Отдашь ты мне то, что я хочу, или мне при-
ступить к обещанному?

— Не бывать этому, — голос Короля не дрогнул, — уби-
райся ты отсюда!

— Какая жалость. Но раз я не получу девчонку, то это
королевство превратится в руины.

Зелёные огни в руке горели, но потом погасли.
— Что происходит? — Морган присмотрелся. — Неуже-

ли к феям обратились? Но раз так, то можете немного подо-
ждать. Я вернусь.

Стражники приблизились к нему, но он вновь растворил-
ся с обещанием.

— Не скажете ли вы, о чём этот колдун здесь говорил? —
подала голос принцесса.

Король с Королевой поведали ей всю историю о том, что
хочет Морган, и о волшебной Тиаре, которая защищает её и
это королевство.

Но время шло, и на пороге королевства появился принц.
Разбойники напали на него в пути. Он остался у них гостить.
Принцесса всё расспрашивала его о том, как там за грани-
цей, в скольких местах он побывал. И вот она влюбилась.

— У вас красивая Тиара, — принц продолжил разговор.



 
 
 

— Неужели в вашем королевстве есть такие умельцы?
— Тиару подарил мне король фей. С отцом они теперь

давние друзья, — поправила Тиару принцесса.
— А позвольте мне взглянуть поближе. Никогда не видел

я таких.
Принцесса сняла Тиару и протянула принцу. Но стоило

пальцу лишь коснуться, как Тиара исчезла.
— О нет, Тиара! — испугалась принцесса, взглянула на

принца и ахнула. — О нет!
Весь облик принца быстро исчез. Морган вернулся. Он

махнул рукой — и тьмой накрыло королевство. И где-то там,
за высокой снежной горой, люди видели пустые земли и ру-
ины.



 
 
 

 
Волшебное зеркало

 
Поли захлопнула книгу, подняв пыль со страниц.
— Я не согласна с этим! — возмутилась она. — Это пло-

хая сказка!
Ух лишь моргнул и мягко заговорил:
— Но, Поли, в жизни ведь не всегда бывает всё хорошо.
— Я не согласна с этим! — повторила она.
Ух оглянулся, ища чем бы отвлечь подругу от неудачной

книги. Он посмотрел на большие книжные шкафы, тянущи-
еся к потолку. На них были не только книги. На полках вид-
нелись статуэтки, коробки и даже старый, покрытый пылью
глобус. Он подлетел к лестнице.

— Тогда забудем об этом! У меня тут столько посылок от
тётушки! Предлагаю их разобрать.

Поли смотрела на крупный сундук, который вытаскивал
Ух. Полка скрипела, трещала, и вот сундук двинулся и с гро-
хотом упал. Половицы хрустнули, сундук звякнул.

— Ты за всё это время не мог разобрать этот огромный
сундук? — Поли моргнула, слезла с пуфика и осмотрела его.
Старинный, потрёпанный сундук. Его крышка еле держалась
и была приоткрыта. Из сундука высыпались старые карты,
книги, письма, плащи и украшения — всё смешалось на по-
лу.

Ух и Поли осторожно начали поднимать сундук. Полови-



 
 
 

цы ныли, скрипели, вещи сыпались из щелей. Копытца Поли
скользили по деревянному полу, а перья Уха летели по биб-
лиотеке. И вот они его поставили.

— Фух! — Поли присела на пол и рассматривала раски-
данные вещи. Среди больших бумаг, украшений и книг она
увидела зеркальце. Зеркальце было красивым, ручка из де-
рева и украшена позолотой.

— Не знала, что ты любишь зеркала, — Поли осматривала
его.

— Что только и не присылает моя тётушка. Но мне подоб-
ная вещица скорее всего и не пригодится, — Ух сел на сун-
дук. — Сама подумай, зачем же птице зеркало? Тем более
не под мою ладонь.

— Возможно, ты прав. — Поли с помощью магии подняла
зеркальце. Она посмотрела на своё симпатичное отражение.
— Но это всё ещё лучше, чем та страшная сказка про тиару.

Поли всё ещё любовалась своим отражением, как вдруг в
зеркале вместо отражения появилась женщина:

— Вы сказали «тиара»?
Поли подскочила на полу от неожиданности, а зеркальце

упало на пол. Ух был в лёгком недоумении. Он спустился с
тяжёлого сундука и прибился к Поли.

— Что-то случилось?
— Зеркало! — Она успела только произнести, как Ух по-

смотрел на зеркало.
— Ну и ну! — приятно удивился Ух. — Зеркало-то вол-



 
 
 

шебное!
— И напугало меня! — фыркнула Поли, потом вновь под-

няла зеркальце. — Так ты в порядке?
— Я в порядке, спасибо, — произнесла девушка в зеркале.

— Прошу прощения, я не хотела вас пугать. Я услышала, как
вы говорили о тиаре, и не смогла удержаться.

— Тиара? Это та, которая из той сказки? Ну, там от Мор-
гана и всё такое? — спросила Поли.

— Да, она, — девушка из зеркала кивнула. — К сожале-
нию, меня Морган запер в этом зеркале, чтобы я не смогла
найти тиару и расколдовать королевство. Но если вы знаете,
где её найти…

— К сожалению, нет, — начала Поли.
— Но если она когда-то существовала, то поиски без зна-

ний — это гиблая затея, — продолжил Ух.
— Но мы поможем! — добавила Поли.
Глаза Уха округлились:
— Стоп. Что?
— Но мы же должны помочь, — настояла Поли.
— Ты хоть знаешь, где эту тиару искать? — стрепенулся

Ух перьями.
— Нет, но, может быть, кто-то другой знает? — Поли вста-

ла. — И если Морган окажется жив, он может заколдовать
и наш лес.

— Ох… Ладно, ладно, — Ух выдохнул. — Но мы подго-
товимся.



 
 
 

— Ага.
— Хорошо подготовимся! — настаивал Ух.
— Спасибо вам, — произнесла девушка в зеркале.
Поли и Ух принялись собирать вещи — впереди их ждало

настоящее приключение.



 
 
 

 
Вперёд к приключениям

 
Поли собрала две сумки, которые висели у неё по бокам, и

вышла. За ней вылетел Ух. Сумка была у него впереди. Они
двинулись в путь.

Холм с большим дубом остался далеко позади, скрылся
в облаках. Они прошли через лес и вышли к глубокому об-
рыву.

Поли пнула камешек:
— Глубоко…
— А разве ваш друг не может помочь нам перелететь? —

спросила Аделия.
— Будь я помоложе и побольше, — вздохнул Ух, — а По-

ли не такой уж тяжёлой…
— Я не тяжёлая! — возмутилась Поли. — Надо думать,

как перебраться!
— Я могу посмотреть с высоты, — Ух расправил крылья

и взлетел.
Ух всматривался вниз. Деревья казались игрушечными,

разлом уходил вглубь, и вдруг — мост.
— Поли, я вижу мост! — крикнул он.
— Отлично! — Поли направилась туда, куда показывал

Ух.
Мост был подвесным, шатким.
— Выглядит ненадёжно, — прокомментировал Ух.



 
 
 

Поли ступила на первую доску — та качнулась. С каждым
шагом мост раскачивался всё сильнее, и Поли изо всех сил
старалась удержаться.

Мост раскачивался всё сильнее и сильнее. Ух ждал её на
земле. Тут верёвка лопнула. Ух успел среагировать и пой-
мал кончик верёвки. Поли еле удержалась на досках от та-
кой тряски. Заметив, как Ух напрягается, пытаясь удержать
мост, она начала бежать. Уха дёрнуло раз, два. Он упирался
своими лапами в землю, раскрыл крылья. Верёвка выскольз-
нула. Поли прыгнула и еле приземлилась. Она молча стояла.
Её копыта тряслись от пережитой опасности.

- Поли! – Окликнул её Ух
- Я в порядке – Поли выдохнула – Я просто….Просто

немного потрясена. Продолжаем путь.
Поли потихоньку пошла. В то время как озабоченный Ух

двигался за ней. Они вышли на большую реку, её огибала
целая платина.

- Опять переходить – Ух опустил крылья вниз.
- Тут чей-то дом. Может он поможет? – Поли посмотрела

в сторону дома у реки.
- Это отличная мысль – поддержала её Аделия.
Поли постучала в круглую дверцу домика. В домике по-

слышался грохот и к ним вышел бобёр. Нос крупный, глазки
небольшие, но он выглядел дружелюбно.

- О! Вы пришли посмотреть на мою плотину? – Спросил
бобёр



 
 
 

- Плотину? – Не поняла Поли
- Это бобёр, поли. – Пояснил Ух – все бобры строят пло-

тины. А ещё они отличные плотники
- Да, - бобёр поднял голову - это правда!
- Плотники? – Поли задумалась – Ты не поможешь нам

перебраться через реку? Всё же если ты хороший плотник,
то сможешь нам сделать хотя бы плот

- Легко! – Бобёр на глазах начал строить плот. Ожидание
было не долгим. -Вот и всё! Плывите!

-Спасибо. – Поли пошла на плот – И в разломе том мост
рухнул. Можешь сделать крепкий мост?

Бобёр лишь кивнул -Конечно! Я знаю эт
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